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AHomauiss. Mema cmammi — npoaHanisyeamu @yHKUiOHalbHi 0cobriugocmi ef1eKmpPOHHUX
CII08HUKIB, 3’sicygamu ixHi nepesaau ma HedosliKU MOPIBHSIHO 3 naneposumu. BuceimneHo pi3Hi nidxodu 0o
8U3Ha4YeHHSs OughepeHUilIHUX 03HaK elIEKMPOHHUX JIEKCUKo2pahidHUX pecypcis, 8USIBNIEHO iX MO3UMUBHI ma
HeeamueHi pucu. 3’scoeaHo, WO 8 Cy4yacHil siekcukoepagii esornouioHysano mpakmyeaHHs MOHIMMs
e/1eKmpPOHHO20 CrI08HUKa 8i0 yuUghpo.oi Korlii nanepogoeo eudaHHs 00 cKIadHOI ma eHy4YKoi iHmepakmueHoi
cucmemu 3 MOMyXHUM apceHanom ¢hyHKuil, baeamopieHee020 0eno3umapito me3aypycHo20 murly, Wo 3a
criocobamu cucmemamusauii ma 36epicaHHs1 iHGbopmauii Habnuxaembcsi 00 MEHMAaslbHO20 JIEKCUKOHa
nroduHu. MNpuHyunosy 8idMIHHICMbE e51eKMPOHHO20 CrI08HUKa 8i0 nanepogozo Haykosui ébavyarome He mak y
Uupo8oMy HOCIi Yu MO8i po3mimku OOKyMeHma, SIK 8 HOili MaHepi rekcukozpaghiyHoI iHmepnpemauii
MOBHOI cemMaHmuKu, Wo 3asnydae kopucmyeayda 9o gipmyasibHOI nekcukoepaii 6 iHwud crnocib. BusHa4eHo,
wWo 00 OCHOBHUX repesaz efIeKMPOHHUX CII0BHUKI8 OO0CIOHUKU BIOHOCSMb 8esluKull 0bcsie, HesliHitHYy
cmpykmypy, iHmeepogaHull onuc 0OUHUUb, HaseHicCmb MyrnbmumeditiHux ob’ekmig (2pagbidHi 306pakeHHs,
aydio, si0eo, aHimauisi), iHmMepaKmueHiCMb, MOX/IUBICMb MaHInynayii 3 eneMeHmamu KOHMeHMmYy,
KopuzyeaHHsl, (hOpMy8aHHSI 8/1laCHO20 KOHMEHMYy Kopucmyea4ya, a MmakoX eHy4Kicmb, OUHaMi4YHICmb,
8i0Kpumicmb, WeUdKy Hasieauito ma PO3WUPEHi MOXIUBOCMI OBHOMEKCMOB020 MOWYKy 3a PIi3HUMU
Kpumepismu. poepamu enekmpoHHUX C/I08HUKI8 O0380/SI0Mb Hanawmosyeamu iHmepagbelc, KUl Moxe
6ymu iHmeeposaHul 3 iHWUMU 3aCmMOCyHKaMUu: MeKcmosuMu pedakmopamu, Hakornudysadamu nepeknadis,
HacminbHUMU eudasHUYUMU cucmemMamu, WO Cymmeso MPUCKOPHOE OrnpautosaHHs iHghopmauii. 3-romix
HeaamueHUX pPUC eJfIeKMPOHHUX CII08HUKI8 HayKo8Ui 3a3Havaromb HeMOXJ/ugicmbe 3acmocysaHHsi 6e3
Uupo8o2o npucmporo, npoepamHo2o 3abesrnedeHHss abo docmyny 00 Mepexi, HeOpyXHil iHmepgelc,
0od0amkogee HaeaHmMaXXeHHs1 Ha 3ip, 36inbweHHs obcsiey iHopmauii b6e3 HanexHo2o pedazyeaHHS,
HeHaliliHicmb O)epersi, HeHanexHy SKicmb MawuHHO20 nepeknady, OKpemi MexHiYHi ma cuxonoaidyHi
acriekmu 8UKOpPUCMaHHS.

Knroyoei croea: eniekmpoHHUL CIIOBHUK, rareposull Crio8HUK, nepesgaau, Hedoriku, ocobrusocmi.

AKTyanbHicTb. CyuacHi HayKoBL, B. lupokosa, A. LUngaxosoi, O. Yenuk, I'. YymapiHoi
OoCnigKyloun  eBomouilo  nekcukorpadii - Big Ta iH. [lpote i3 pO3BUTKOM  KOMM'IOTEPHOI
CMOBHMKA-KHUMM 0O MYMbTUMeAinHMX a3 gaHux, nekcvkorpadil po3LWMPIOITECA Ta YAOCKOHAMKOTHCS
3BepTalTb YyBary Ha pPo3WMpPeHi MOXIUBOCTI OYHKUiI eneKTPOHHUX CMOBHWKIB, WO noTpedye ix
EeNeKTPOHHUX JeKcuKkorpadivHnx  mrepen, LWo HOBOro aHanisy.

HabnwkaloTb X A0 AenosuTapiiB  iHdopmauii Merta craTTi - npoaHanisysatu
Te3aypycHoro Tuny, noaibHmx p[o 36epiraHHs bYHKLUjiOHarnbHi 0COBNMBOCTI €MEKTPOHHMX CIIOBHMKIB,
iHcbopmaLii Npo cnosa B MeHTanbHOMY NEKCUKOHI 3'AcyBatu ixHi NepeBarn Ta HeOONKN MOPIBHAHO 3
noguHn. CborogHi enekTpoHHUI CIOBHUK — Le nanepoByMu.  3acTOCOBaHO  MeToAM  aHanisy
FHy4ka iHTepakTMBHa cucTema, sika 3abe3neuvye HayKOBMX [DKeperi, MOPIBHAHHS, y3ararbHEeHHs Ta
JocTyn [0 pisHoOl iHpopmalii, LWo BUXOAUTb cuctemMaTumaallii.

Janeko 3a Mexi CyTO NiHrBICTUYHMX 3HaHb. Ha vaci Pesynbtat. Y cyyacHin nekcukorpadii
€ OOCNIMKEHHS TakUX CUCTEM Y Pi3HUX acnekTax — nowMpeHnM € nigxih [o Onucy CroBHUKA — SK
nekcukorpadiyHoMy, NiHBOAMOAKTUYHOMY, abCcTpakTHOro MOBHO-iHGOpMaLiiHOro 06’ekTa, Lo
TEXHOMNOr4YHOMY Ta iH. Mae BUW3Ha4YanbHi pucnm y popmi NEBHOI HU3KKM

AHani3 ocTaHHix gocnigkeHb i nyonikauin. CUCTEMHO-CTPYKTYPHUX O3HaK. B. LUupokoB Ta iH.
lMepeBarn eneKkTPOHHUX CrOBHVKIB BUCBITIIEHO Y 3ayBaXyHoTb, O «MOHATTS “CNOBHUK” PO3LUMPIOETLCS
npausx Il bensesoi, A. KanpaHoga, y HanpsiMi MO3HAYEHHS1 CUCTEMATM30BaHOI CyKYNMHOCTI
€. Kapninoscekoi, M. KossasiHoi, J1. KonogskHoi, 3HaHb MPO MNeBHYy npobnemMy i HabyBae Uinkom
I. Kynawesa, €. KynpisiHoBa, 0. Py6nesoi, BM3HAYEHUX KOHOTALi A0 KOrHITONOMYHUX CTPYKTYP
I CaxeHiHa, H. CuBakoBoi, B. Ceneres, TUNy Moaenen 3HaHb» [4, c. 12].
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I3 po3BUTKOM KOMM'IOTEPHOI nekcukorpadii
CMNOBHUKApPCTBO OTPUMano HOBiI TeOpeTU4Hi Ta
npakTU4Hi BeKTopu gocnigxeHb. MNMobyTye oymka,
WO EeneKTPOHHMMA CMOBHMK — Ue aHanor
naneposoro y uudposomy dopmarti. [poTte
Garato pgocnigHukiB BOavae  pisHMUID  MiX
€MeKTPOHHMM i NanepoBMM CMOBHMKaAMW He nuie
B Hocii iHcopmauii [1, c. 29]. Tak, B. Ceneren
BBa)ae O ENEeKTPOHHWUWA CIOBHWK € OCOGIMBUM
nekcukorpadgiyHMMm 00’eKTOM, B SIKOMY MoXxe ByTu
3peanisoBaHo 6araTto MPOAYKTMBHUX iOen, He
3aTpebyBaHMX i3 Pi3HUX MpPUYMH Yy NanepoBux
cnoBHukax. A 4. [llepeaHoB 3ayBaxye, LIO
TpuBane nNpoOTUCTAaBIEHHSI MOHATb naneposuli —
e/1eKmpPOHHUU CROBHUK, 3aTiHAE TOW akT, LWo
TEKCT i HOCIN € HEMOB’A3aHMMU CYTHOCTAMU, a
NPUHLMNOBY BiAMIHHICTb €NEKTPOHHOIrO CrOBHUKA
Big nmanepoBoro B6ayae He Tak B ENEKTPOHHIN
po3MiTLi, SIK B HOBI MaHepi nekcukorpadgivyHoi
iHTepnpeTauii MOBHOI CEMaHTWUKW, WO 3anydae
KopuctyBaya A0 BipTyanbHOI  nekcukorpadii
30BCiM B iHWwW cnoci6 [5].

Ha ngymky Jl. BenseBoi,  enekTpoOHHi
CINOBHUKM CYTTEBO BiOpi3HAIOTBCA Big
TpaguuinHux, no-nepwe, cnocobom 3bepiraHHs,
no-gpyre, cyBopol OpMarni3oBaHHICTIO 3anucy
iHpopmauii. PyHOameHTanbHi «nanepoBi» CrIOBHWKM
3acTapiBaloTb, apke He nepeadbayarTe AuHaMIKK, a
0N NporpaMHMX MPOAYKTIB XapaKTepHUMK € 4yacTa
3MiHa BepCil, HasBHICTb MOCTINHOTO 3BOPOTHOMO
3B’A3KYy 3 KopucTyBadamu, ONHaMIYHICTb,
aKTyanbHicTb, BigkpuTicTe [2, c. 73]. Ba OGinblue,
€MEKTPOHHI CIOBHWKK, Ha BiAMIHY Bid TpPaauLinHKX,
NOEOHYIOTb BENWKWIA 0BCAr iHdopMaLlii 3i 3py4HICTIO
BMKOPUCTaHHSA 3aBAsikM aBTOMaTu3alii  MexaHiamis
MOLLIYKY.

OCHOBHI nepeBarn enekTPOHHOro CrOBHMKA
MOPIBHAHO 3 ManepoBUM MONAraTb Y 3HAYHOMY
NPUCKOPEHHI npouecy MOLUYKY cnis [
CNOBOCMONYYeHb, @ TaKOX MepeknagHnx 3HayeHb
Yy  PO3rOpHYTI  CNOBHUKOBOI  CTaTTi;  PIi3HUX
MOXIMBOCTAX Nepernsgy BMICTY CMOBHUKOBOI
cTaTTi Ta MakcumarnbHin nokanizauii noTpibHoI
iHbopMmaUii; MOXNMBOCTI LWBMAKOT NigCTaHOBKM
nepeknagHux eksBiBaneHTiB y TEKCTOBI paunnu,
KOMitOBaHHSA; BiAHOCHIW rapaHTii Toro, Lo 3aBOsKu

yacTtum OHOBJIEHHAM CMNOBHMK  Bignosigae
Cy4yaCHOMY  CTaHy MOBMU i MOXIUBOCTI
onepaTMBHOro BHECEHHS [OMOBHEHDb no
CIOBHMKA.

H. dopreT cTBEpAXYyeE, WO EMNEeKTPOHHI
CITOBHUKM BiApi3HAIOTLCSA Big nanepoBmnx
CMOBHUKIB 3@  Takumu  dpakropamu, SK
BMKOPUCTAaHHS, Npe3eHTaLlisi, MOXMMBOCTI MOLUYKY,
TEXHIYHi acnekTn Ta xapakTep KOHTeHTy. ABTOp
3BepTae yBary Ha BUKOPWUCTaHHS B rinepTekcTy Ta
FHYYKICTb MOLLYKY B €MeKTPOHHMX CroBHMKax [9].

3a uumn napameTpamv  getanbHO
po3rnsiHyna enekTpoHHi crnoBHuku i . YymapiHa
Ta OinLna Taknx BUCHOBKIB:

1. BukopuctaHHs: yHKUIT 3anam’aToBYBaHHS
Ta rinepTeKkcT A03BOMsATb KOPUCTYBayaM LUBUAKO i
nerko noBepTaTuca A0 3poOneHunx paHille BXogis,
3BepTatucad A0 MocurnaHb, KOHCyNbTyBatuca 3
Pi3HOMaHITHOO iHbopMaLieto.

2. lpes3eHTauis: KOHCYNbTyBaHHS ONTUMI-

30BaHO  3aBAOAKM  NpogymaHin  npeseHTauil,
Bisyanisauii Pi3HMX TvniB iHcbopmaLiT,
MYNbTUMEAINHI eNeMeHTH TOLLO.

3. MoxnueocTi NOLLYKY: €NEeKTPOHHI
CMNOBHUKN  MPOMOHYITb  Binblly  THYYKICTb Yy

KOHCYNbTYyBaHHi 3aBASKN Pi3HUM TUMaM MOLLYKY.

4. TexHiyHi acnekTn: YHKUiT BMHOCOK
[03BONATL pobMTM HOoTaTkm abo KoMmeHTapi
OO0 KOHTEKCTY nepeknagy, HOBOrO 3HaYeHHs,
TepmiHa abo KoHoTauii.

5. 3mict: Ha AgymKky gocnigHuui, He
Bipi3HAETLCS Big nanepoBuXx [6, c. 256].

|. CakeHiH 0O XapaKTepUCTUK ENMEKTPOHHMX
nekcukorpacdivyHMx pecypciB BigHOCUTb GinbLuni
obcar nekcukorpagivHMX OaHux, iHTErpoBaHWi
OMNUC NIEKCUYHOT OANHULI, MOXIUBICTb MaHinynauit
3 enemeHTamu KOHTEHTY: KOpUryBaHHS,
(POpMYBaHHSI BIIACHOIMO KOHTEHTY KOpMCTyBaya Ta
CTBOPEHHS CUCTEMM CKnagHuMx 3anuTiB. Ha
aHanoriyHmx acnektax 3ynuHseTbes i O. Pybnesa,
sika BBaXa€ nepeBaramMu €rnekTPOHHUX CIOBHUKIB
BENMWKMA 06CAr, LWBWAOKICTb | 3PYYHICTb MOLUYKY
iHdbopmauii, MOXNUBOCTI 3BYKOBOI 4K rpadoivyHoi
intocTpauii cnoea, BIOKPUTTA Pi3HUX 3HaYeHb
CNnoBa, OHOBIIEHHHA Ta pPO3LIMPEHHSA BiLOMOCTEN
NPO HbOrO, iIHTEPaKTUBHICTb.

A. lLUnaxosa BBaXKae XapaKkTepHUMMU
O3HaKaMW eneKTPOHHUX CMOBHUKIB: THYYKICTb
(koMnnexkc npunomie, WO CAPOWYTb dOopMy
3anuTy ANs MOLYKY; 3PYYHICTb i Nerkictb, 3 sKO
KOpUCTyBay MOXe 3BepTatucsl OO0 CINOBHMKA Ta
WBMOKO OTpMMyBaTU HeobxigHy iHdopmauito),
3BOPOTHICTb (3MiHA BXigHOI 1 BUXIZHOI MOBW),
OVHaMIYHICTb  (MOMOBHEHHS, KOpeKLisl, BUITy4YeHHS
3acTapinMx OaHux), MHOXWHHICTb (BaraTOMOBHICTb),
o0’eMHICTb  (MOXIMBICTb  YKMNadaHHA  BEMUKOI
KINMbKOCTiI  CMOBHMKOBMX oauHUUb). [o goaaTkoBux
MOXIMBOCTEN OOCAIAHULA BIOHOCUTb BUKOPUCTaHHSA
MynbTUMELINHUX 3acobiB (aygio- Ta
BigeoiHdopmaLlii, aHiMaii, irop Towpo) [7, c. 182).

I. Kypawes TakoX Big3Hayae MOXINUBICTb
€MNEeKTPOHHUX CMOBHUKIB MICTUTU HE NULLE TEKCT i
rpadiky, a h TPMBUMIPHI 300paKeHHs, aHimauito,
aygio, Bigeo Ta iHWI BMAM MynbTUMedia, LWoO
OO3BOMSE aKkTMBI3yBaTM pOBOTY OpraHiB YyTTiB i
3a4iaTM  MexaHisamum  obpasHoOro  CnpuUMHATTSA
iHdopmauii. ENeKkTpoHHi BMAaHHA HagawTb
MOXMUMBICTb HEMiHINHOroO nodaHHs Mmartepiany, a
NOpsioK  pO3TallyBaHHA CrOBHUKOBUIN CTaTen
MOXe 3MiHloBaTUCA BignosigHO [0 GaxaHb
kopuctyBaya. lNporpamum enekTpoHHUX CrOBHUKIB
[O03BOMIAKTL TAKOX HanawToByBaTW iHTepdeic,
BiH MOXe OyTW TaKOoX IHTErpoBaHUA 3 iHLIMMM
3aCTOCYHKaMu:; TEKCTOBUMMU penakropamu,
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«Hakonuvysadamum  nepeknagis»  (translation
memory systems), HacTiNbHUMU BUOABHUYMMMU
cucTtemMamu, WO CYTTEBO MNPUCKOPOE  OOMIH

iHdbopmauieto Ta 1T onpauoBaHHA. AKLWO po3yMHa
Mexa obcsry TnymadHoro namnepoBOro CrOBHMKA
cTaHoBUTb 6nm3bko 500-600 TUC. CNOBHUKOBUX
ctater, To Ana 6araTOMOBHOrO CrOBHMKA U4
umdpa € we MeHwor. MNMpaktnyHa Mexa KirnbKoCTi
iHpopMaLiMHWX KaTeropin B nanepoBOMY CrIOBHUKY
CTaHOBUTL 6nmsbko OecATn-N'aTHaguaTm
napameTpiB, a 3Ha4YHa MICTKICTb €MNeKTPOHHUX HOCITB
OO3BONSIE  BiAMOBUTUCA Bid XOPCTKOI  EKOHOMIi
CMOBHMKOBOrO npoctopy [3, ¢. 156-157].

EneKkTpoHHi  CNOBHMKM  MaloTb  3HAYHO
LWMpLWi MOXMMBOCTI OO0 NOLWYKY iHdopmauii.
#Akio B nanepoBux CNoBHMKaxX BXig, SK npasuno,
MOXMMBUIN  TiNbkM  4epe3 dopMy  OOUHULIb
crnoBHuKa abo e 4Yepes Kinbka napameTpiB (3a
HasiBHOCTi  OOAATKOBWX  MOKaX4WkiB), TO B
€MNEeKTPOHHUX CNOBHMKAX 3'ABMSETLCA MOXIUBICTb
BioOuMpaTn cTaTTi 3a Oyab-aKMM KpuTepisMn Ta ix
kombiHauismn. Ha gymky B.[llactop Ta
A. AnbunHK, 3 YCiX BIOMIHHOCTENA E€NEKTPOHHUX i
nanepoBmx CMOBHUKIB, OCHOBHa Mondarae B TOMy, B
SKMA  Ccnocib KopucTyBad OTpPUMYE [OCTyn A0
iHpopmauii. MoxnuBoCTi MOWYKY B nanepoBux
CNOBHUKaxX OOMEXeHi ynopsiAKyBaHHAM KOHTEHTY
nekcukorpacomM. ENeKTpoHHi CrnoBHMKM MaloTb
JocKkoHaniwi MeToauM MOLWYKY, $K-OT: MOLYyK
aHanoriyHnin andgaeiTHOMY MNOLUYKY B ManepoBuMX
CMNOBHUKA; OONOMDKHWUIA MOLUYK, B SIKOMY CIOBHWK
NpornoHye crnosa, Yy pasi HenpasBUIbHOIO
BBELEHHA KOPUCTYBAyeM; PO3LUMPEHUA MOLLYK;
MOLYK i3 CMMBONAMK NiACTaHOBKW, LWAGMoHaMu i
inbTpamu, WO A03BONAE NOEAHYBATU MOLLYKOBI
cnosa 3 onepatopamMu Ta 34iNCHIOBaTWM MOLLYK
opdorpadivHmnx BapiaHTiB i3  cumBOnammu
NigCTaHOBKM; MOLUYK CMOPiAHEHUX CniB; MOLWYK 33
aHarpamamu, abpeiaTypamuM Ta MNO3HA4YKaMy;
BOOCKOHaneHun nowwyk touo [10, c. 5].

BucHoBku. OTxe, OinbllicTb AOCHIAHWUKIB
NPUHLUMNOBUMKU  NOSUTUBHUMM  BiAMIHHOCTAMM
€MNEeKTPOHHMX  CIMOBHUKIB  yBaXaloTb  BEIMKU
obcsr, HeniHinHy CTPYKTYPY, PO3LUUPEHI
MOXIMBOCTI  MOLLYKY, iHTerpoBaHunm  onuc
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iHTEPAKTMBHICTb, MOXNMBICTb  MaHinynauii - 3
ereMeHTaMn KOHTEHTY, THYYKICTb, AMHaMIYHICTb,

BiOKPUTICTb.
BoaHovac gocnigHvkM Big3HavaloTb i NeBHi
HeraTuBHi pucu €IeKTPOHHMX CIOBHUKIB

MOpiBHSHO 3 nanepoBumu. 30kpema, Ha AyMmKy .
KynawleBa, BaXnvBOK BigMIHHICTIO €NEeKTPOHHMX
CNOBHWKIB € Te, WO iHdopMaLis 3 HUX HE MOXHa
Oyt 3umtaHa ©Oe3 BiAMOBIQHOrO MPUCTPOD Ta
iHTepdpenicy. [Ona Toro, wob KopucTyBay Mir
npaLoBaTy 3 €MEeKTPOHHUM CIIOBHUKOM, BiH MOBUHEH
MaTun AOCTyn A0 NPUCTPOLO, SIKMn Mae ByTn cnpaBHUM
i nigKMIOYeHUM, a KopuCTyBad MOBUMHEH BMITU
noBOAMTUCA 3 UMM MNPUCTPOEM i BIiANOBIOHUM
nporpamMHumM 3abesneveHHsM [3, ¢. 155-159]. BapTto
BpaxoByBaTU TaKoX BiAMIHHOCTI B nnaTtdopmax,
MOHITOpax, onepauinHnX cuctemax, NpPorpaMmHoOMy
3abe3neyeHHi; MOXYTb BUHWKHYTU npobremwu
CYMICHOCTI — SIK B CUHXPOHIl, TakK i B NepCneKTuBi.
Ha npaktuui 6araTto enekTpoHHUX CINOBHUKIB He
OHOBIIOKOTb, HE  3BaXal4M Ha  HasABHICTb
BiANOBIAHNX TEXHIYHUX MO>INBOCTEN.
MigTpMMyBaHHA €NeKTPOHHOro CrOBHMKA BUMarae
ynmano 3ycunb, a BATPATM Ha OHOBIEHHSA iHOA)
MOXHa MOPIBHATM 3 BUTPaTaMuM Ha YKNagaHHs
HOBOrO  CMNOBHMKA. ICHYIOTb  TakoX  AesiKi
MCUXOMOTiYHI acnekTu, AKi MOXYTb BMNAVHYTU Ha

BUbip Hocis. Tak, nanepoBi CNOBHUKM €
peanbHUMnN  isndHNUMK ob’ektamn,  TOMYy
CNpUAMAalOTbCA  SK  OOBrOBIYHIWI,  conigHiLwi,

HagirHiwi. YacTo 36inblieHHs obcary iHgopmauii
B €NIEKTPOHHOMY CIIOBHUKY 30JIACHIOETBCS HE Ha

KopucTb Ti  sKOCTi, [AaHi po3miwyoTe 6e3
HamneXHoro penaryBaHHs, BUKOPUCTOBYIOTb
HeHafinHi  aHOHIMHI  Dkepena, TpannsawTbCs

MOMWIIKM MaLLMHHOTO nepeknagy.

[MpoTe eneKkTpOHHi CHOBHUKM € pearie
CbOrOEHHSl, BOHM € MNONYNSAPHUMKU  Cepes
LUMPOKOro 3arany 3aBAsku OOCTYMNHOCTI, NPOCTOTI
Yy BUKOPUCTaHHI Ta LWBMAKOCTI nepeknagy, a ix
OOCMioKEeHH B TEeOpPeTUYHOMY | MNpakTUYHOMY
acnekTax CTaHOBWUTb MEPCNEKTUBHUA Hanpsm y
cy4acHin nekcukorpadii.
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2018. 276 c.
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crnosapent B (PyHKUMOHaNbLHOM acnekte. BecmHuk
Uyeawickoeo yHusepcumema. 2009. Ne4. C. 265-
270.

7. WnsxoBa A. B. OneKkTpoHHbIN cnoBapb

© 0. (0. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 3, 2021

48


http://arxiv.org/ftp/arxiv/

Translation Studies. Nepeknago3HaBCcTBO

n ero cneunduka. BecmHuk TI'Y. TiomeHb, 2008. Ukrainskoho movno-informatsiinoho fondu NAN
Ne 1. C. 181-185. Ukrainy (2018). Vol. 3: Tlumachna leksykohrafiia /
8. Balalaieva 0. Structural and V. A. Shyrokov (ed.). Kyiv: Ukrainskyi movno-
organizational procedural characteristics of informatsiinyi fond NANU, 276.
electronic  educational resources  design. 5. Pervanov, Ja. (2011). Zametki po
Information Technologies and Learning Tools. jelektronnoj  leksikografii  [Notes on electronic
2016. Vol. 54, no 4, P. 108-118. lexicography]. Retrieved from;
9. Forget N. Les dictionnaires http://arxiv.org/ftp/arxivipapers/ 1107/1107.1753.pdf
électroniques dans l'optique de la traduction. 6. Chumarina, G. R. (2009). Sravnitelnaja
Ottawa: University of Ottawa. 1999. 136 p. harakteristika jelektronnyh i bumazhnyh slovarej v
10. Pastor V., Alcina A. Search techniques funkcionalnom aspekte [Comparative
in electronic dictionaries: a classification for characteristics of electronic and paper dictionaries
translators. International Journal of Lexicography. in the functional aspect]. Vestnik Chuvashskogo
2010. Vol. 23, No 3. P. 307-354. universiteta. No 4, 265-270.
7. Shljahova, A. V. (2008). Jelektronnyj
References slovar i ego specifika [Electronic dictionary and its
1. Balalaieva, O. Yu. (2014). Analiz specifics]. Vestnik TGU. Tjumen. No 1, 181-185.
sutnosti  poniattia  «elektronnyi  navchalnyi 8. Balalaieva, O. (2016). Structural and
slovnyk». Problemy suchasnoho pidruchnyka. No organizational procedural characteristics of
14, 26-33. electronic educational resources design.
2. Belyaeva, L. N. (2010). Potencial Information Technologies and Learning Tools,
avtomatizirovannoj leksikografii [Automatic 54(4), 108-118.
lexicography and applied linguistics]. Izvestija RGPU 9. Forget, N. (1999). Les dictionnaires
im. A.l. Gercena. 2010. No 134, 70. électroniques dans l'optique de la traduction,
3. Kudashev, I. S. (2007). Proektirovanie University of Ottawa.
perevodcheskih  slovarej specialnoj  leksiki 10. Pastor, V., Alcina, A. (2010) Search
[Designing translation dictionaries for special technigues in  electronic  dictionaries: a
vocabulary]. Helsinki: HU Print, 443. classification for translators. International Journal
4. Linhvistychno-informatsiini studii : Pratsi of Lexicography. Vol. 23 (3), 307-354.

FUNCTIONAL FEATURES OF ELECTRONIC DICTIONARIES
O. Yu. Balalaieva

Abstract. Today concept of "dictionary" expands in the direction of denoting a systematized body of
knowledge about a certain problem and acquires well-defined connotations to cognitological structures types
of knowledge models. In particular, there is an approach based on the description of the dictionary as an
abstract linguistic and information object that has distinguishing features in the form of systemic and
structural characteristics. The purpose of the article is to analyze the functional features of electronic
dictionaries, to find out their advantages and disadvantages compared to paper ones. Different approaches
to determining the differential features of electronic lexicographic resources are highlighted, positive and
negative features are revealed. With the development of computer lexicography, compiling dictionaries has
acquired new theoretical and practical vectors of research. There is an opinion that an electronic dictionary is
an analogue of a paper one in digital format. However, many researchers see the difference between
electronic and paper dictionaries not only in the storage media. It has been found that in modern
lexicography the understanding of electronic dictionary has evolved from a digital copy of a paper edition to a
complex system with a powerful arsenal of functions, a multilevel thesaurus-type depository that in the kind
of storing information is close to the human mental lexicon. It is determined that the main advantages of
electronic dictionaries are the following: a large amount of lexicographic data, nonlinear structure, integrated
description of units, the presence of multimedia objects, interactivity, the ability to manipulate content
elements, flexibility, dynamism, openness, fast navigation and advanced full-text search capabilities for
various criteria. At the same time, researchers point to some negative features of electronic dictionaries
compared to paper ones. In particular, information from them cannot be read without a digital device,
required software or network access. Often the increase in the amount of information in the electronic
dictionary is not in favor of its quality, the data is posted without proper editing, use unreliable anonymous
sources, machine translation errors occur. However, electronic dictionaries are a reality of today, they are
popular with the general public due to their accessibility, ease of use and speed of translation, and their research in
theoretical and practical aspects is a promising direction in modern lexicography.

Keywords: electronic dictionary, paper dictionary, advantages, disadvantages, features.
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